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YET TWIAEPAU OKYTYYJIA TWJI WINMMHWHHUH POJTY

AHHOTauusi: Makanana JMHIBUCTHKAJIBIK-OJIK® TaaHyy AaCHEKTMHUH MaKCaThbl, HEru3ru
GyHKIUSICHl JKaHA aHBIH YeT THJIMH YHPOHYYAery pojiy Kapanar. Tull WIMMH, €JIKe TaaHyyJdaH
allpIpMaNaHblll, U3UJIJCHUI KaTKaH THJI OJKOCYHYH MaJlaHUSATBHIH, TapbIXbIH, TeOrpadusICcChiH TaHa
YareUIIbIpOacTal, JMHTBUCTUKAIBIK (PakT OoroHYa OMIMMIEPAM /1a KaMThITaH ©3YHYH H3UJII00
MaTepuaablHa 33 JKaHa CTyIeHTTepre Oyl (DaKTBIHBIH YIYTTYK TapbIXblil ©3reuelyKTepYH
TYIIYHYYT® MYMKYHIYK OepeT. Oalllka TUHTBOMaJaHUN KOOMYYIYKKa MYHO3IYY. Tl 63 Ke3eTHH/Ie
M3UWJIICHUI )KaTKaH THJI ©JKOCYHYH MaJaHUSAThIHA, Kaa/la-calTTapblHa, TaphIXbiHA, TeorpadusichiHa
MaaibIMaT Oynarel Ooiynm caHamar. Yer TUIIMH OKyTyyra JIMHTBUCTUKAJIBIK-OJIK® TaaHYy
MaTepuaIapblH  KUPTU3YYy JIMHTBUCTUKAIBIK KOHAYMAepAy (ce3 OalmibirelH  OallbITYY,
KOTOPMOYYIYK KOHIYMIOPAY OHYKTYPYY, TYPYKTYY allKalbllITap MEHEH HINTe® >KOHIAOMAYYIYTY)
OHYKTYpYYT® 606ejre TY36T, OIIOHON 3Jie OKYyyYyHY YeT THUJI MaJaHUSATBIHBIH allpbIM acCIEeKTHIIEPU
MEHEH TaaHBIITBIPAT. 6©JIKe TapblXbl, cascaT >jkaHa »JKOHOMHUKA, CalTTap, MCKYCCTBO).
JIMHTBUCTUKANBIK aCHEeKT TUIAWK jKaHa MaJaHHWi JKakTaH Oenruiayy Oup OUTMMIN KaMTBIWT.
MpbIHIaH THIMIKAPHI, all CYHJI06 XaHa CYHIee dMeC KYPYM-TYpyM KOHYHAO OWIUMIN KaMTBHIWT.
Byn acnekrTuH Ma3MyHyH TeJarorukajiblk Oaallyyiaykka 33 OOJITOH, dYeT Tujje Oaapiarilyy
KOHAYMJIOPYH YHPOTYYr® KOMOKTONIyydy >kaHa Oya THJIETH OIKOHYH MaJaHUAThHl MEHEH
TaaHBIITHIPTaH OapJblK JTHUHTBUCTHKAIIBIK-0JIKO TaaHyy MaTepHallbl Kartapbl Kapooro 001ot.Jl
WHTBUCTUKAJIBIK-OJIKO TaaHYyy AacleKTHCHH KOJJOHYY OKYy MOTHUBALMSCHIH KaJIBITITAHABIPYYra
xKapaam OepeT. Makayiaga JTUHTBUCTHKAIBIK-OJIKO TaaHyy aclEKTHCHHUH alpbIM Kelreiyepy na
Kapanar.

Herusru ce3nep: NTMHIBOMAJaHUSAT, JUHIBUCTHKA, JTUHTBUCTUKA KaHa ailMak TaaHyy, yeT
TUJIA, THJI )KaHa MAJAHUAT, TUHTBUCTUKAJIBIK dKaHA MaJlaHUN acIeKT, TUJI YUPOHYY, JUHTBUCTHKA,
4eT TUJIH, CTYJCHT, MyraliM, YHUBEPCUTET, TUJI )KaHa MaIaHUsIT TaaHyy, MaKkcaT, MUAJACT, METOJ.
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POJIb JIHHI' BOCTPAHOBEJIYECKOI'O ACIIEKTA
B INTPEIIOJABAHMHU MHOCTPAHHBIX $3bIKOB

AHHOTALMA: B CTaTbe paccMaTpHuBaeTCs 1eJb, KIII0YeBast GbyHKIMSA
JMHIBOCTPAHOBEIYECKOIO  aCHeKTa M ero pojidb B  M3YyY€HUUM HHOCTPAHHOTO  SI3bIKA.
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JIMHrBOCTpaHOBE/CHHE, B OTJIMYHME OT CTPAHOBEIACHHSA, 00JIagaeT COOCTBEHHBIM MaTEPHUAIOM
HCCIICIOBAHUS, OTPAXKAIOIIMM HE TOJIBKO KYJIBTYPY, MCTOPHIO, Teorpaduio CTpaHbl HM3ydacMOro
s3bIKa, HO TakKe W COJCPKHUT 3HAHUS O JIMHTBUCTUUYECKOM (JaKTe, U MO3BOJSIET OOyJarOIMCS
MOHATh HAIIMOHAIBHO HCTOPHUYECKME OCOOCHHOCTH JTOro (hakTa, CBOWCTBEHHBIE WHOMN
JUHTBOKYJIBTYPHON OOIMHOCTH. SI3BIK, B CBOIO O4Yepeib, SBIACTCS HCTOYHMKOM HWHQOpMAIUU
KYJIBTYpe CTpaHbl M3y4yaeMOTO s3bIKa, €€ TpaAuIMsAX, HCTOpUH, reorpaduu. BrmodeHue
JTUHTBOCTPAHOBEAUECKIX MATEPUATIOB B 00ydeHHE MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
JMHTBUCTUYCCKAX YMEHUW W HaBBIKOB (OOOTalllCHHE CIIOBAPHOIO 3araca, pPa3BUTHE HABBIKOB
MIEPEBOTYECKON JIeATENIbHOCTH, YMEHHS padoTaTh € YCTOMYMBBIMH COYETAHUSMH), a TaKKe
3HAaKOMHUT OOYYaIOIIErocsi ¢ OMPECICHHBIMU aclIeKTaMUi MHOSI3bIYHOM KyNIbTYphI (ICTOPUS CTPAHBI,
MOJIMTUKA U SKOHOMHUKA, TPAJUIIHH, UCKYCCTBO). JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKHI ACIEKT COJACPKUT B
ceOe ompesieNieHHbIE 3HAHUS S3bIKOBOTO M KyJIBTYpPOJIOTHYECKOTO IuiaHa. K ToMy jke OH BKITIOYaeT B
ceOst 3HAHUS O PEUYEBOM U HepeueBoM noBeaeHnu. CopepkaHueM JaHHOTO acleKTa MOKHO CYHTATh
BECb JIMHTBOCTPAHOBEMUECKHI MaTepualn, HeCylMid B cebde TeIarorMYecKyld II€HHOCTD,
CIoCOOCTBYIONMM OOY4YEeHHIO HaBBIKAM OOICHWS HAa WHOCTPAHHOM SI3BbIKE M TPHOOMRAIONMN K
KyJIBType CTPaHBI ITOTO 53bIKA. VICTIONB30BaHUE JIMHTBOCTPAHOBEIIECKOTO aClekTa CIIOCOOCTBYET
dopmupoBaHUI0 MOTUBAIIMU 00ydeHus. Taioke B cTaTbe pacCMaTPUBAIOTCS HEKOTOPBIE MPOOIEMBI
JUHTBOCTPAHOBEIYECKOTO aCIIeKTa.
KJ'[IO‘IeBbIe cJIoBa: J'II/IHI"BOKy.]'IBTypa, JIMHTBHUCTHKA, J'II/IHFBOCTpaHOBeI[CHI/IC, HHOCTpaHHBIfI
SA3BIK, S3BIK H KyJIbTypa, .HI/IHFBOCTpaHOBCII‘-IQCKI/Iﬁ ACIICKT, I/ISY‘ICHI/IG A3bIKa, SA3BIKOBCIACHUC,
CTYZIEHT, MPENoAaBaTelb, BY3, 11ellb, 3a/1a4a, METO/I.
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THE ROLE OF THE LINGUOCOUNTRY ASPECT
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Annotation: The article examines the goal, key function of the linguocountry aspect and its
role in learning a foreign language. Linguocountry studies, unlike regional studies, has its own
research material, reflecting not only the culture, history, geography of the country of the language
being studied, but also contains knowledge about linguistic fact, and allows students to understand
the nationally historical features of this fact, characteristic of a different linguocountry community.
Language, in turn, is a source of information to the culture of the country of the language being
studied, its traditions, history, and geography. The inclusion of linguocountry studies materials in
teaching a foreign language contributes to the development of linguistic skills (vocabulary
enrichment, development of translation skills, ability to work with stable combinations), and also
introduces the student to certain aspects of foreign language culture (country history, politics and
economics, traditions, art). This aspect contains certain linguistic and cultural knowledge. In
addition, it includes knowledge about speech and non-speech behavior. The content of this aspect
can be considered all linguocountry material that carries pedagogical value, promotes the learning
of communication skills in a foreign language and introduces the country of this language to the
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culture. The use of the linguocountry aspect contributes to the formation of learning motivation.
The article also discusses some problems of the linguistic and regional aspect.

Key word: linguocountry, linguistics, linguistic and regional studies, foreign language,
language and culture, linguistic and cultural aspect, language learning, linguistics, foreign language,
student, teacher, university, linguistic and cultural studies, goal, task, and method.

In the modern world, where globalization plays a leading role, an important role is given to
knowledge and understanding of other cultures. This problem is solved through such scientific
disciplines as linguistic and regional studies. Knowledge of another culture, mentality and language
is important in several aspects. On the one hand, it ensures an enriched picture of the world, the
formation of dialogue relations with the phenomena and realities of a different way of life, a
different way of consciousness, and a different hierarchy of norms and values.

On the other hand, knowledge of another linguocountry allows you to more fully understand
your own. Modern methods of teaching a foreign language, although it has undergone changes, are
fundamentally built on the historically formative principles of domestic pedagogy; within the
framework of teaching a foreign language, it was not built on their basis in intercultural
communication, but as a result of increasing the general cultural level. As a result, most modern
educational programs suffer from a lack of linguistic and cultural information. Meanwhile, the need
to use a foreign language is constantly growing. Now for a high school graduate applying to study
at a linguistic university, with insufficient knowledge of vocabulary and grammar; requires the
ability to communicate in different languages, which involves the ability to communicate at
different levels and master scientific literature. [7, p.18]

The relevance of this topic is due to a deeper understanding of foreign literature, foreign
languages, and mentality. In addition, mastering linguocountry reality has great educational
significance.

Linguocountry competence constitutes the basic level of linguocountry competence, which, in
turn, is closely related to the area of interest of the social sciences, and therefore has basic practical
value. Modern stages of the development of linguistics and methods of teaching a foreign language
are characterized by an emphasis on various groups of linguistically and regionally colored
vocabulary: realia, connotative and background vocabulary.

To date, many scientific works have been devoted to the study of this aspect. [2, p.87].Such an
appeal to the problematic study of the language and culture of a particular country is not an
accident, since it makes it possible to successfully combine elements of the country's behavior with
the phenomena of language, which, therefore, means not only a means of communication, but also a
method of conducting co. The key degree of limitation linguistically strange behavior slightly limits
the problems of correct understanding and perception of foreign language communication. For an
adequate understanding, it is necessary to fully study all meanings, for example, subtext, hints,
allusions, consideration of address, and selection of appropriate equivalents in the target language.

As methodologist N.A. Salanovich notes: “This approach to teaching a foreign language at
school in many ways provides not only a more effective motivational solution to practical, general
educational, developmental and technical problems, but also contains enormous educational
opportunities for further support of learning."[4,p.124] Over the last period, much has been done to
achieve linguistic and regional knowledge in the process of teaching foreign languages:

1) determination of the range of linguistic and cultural issues;
2) Linguistic and cultural words were constructed,;
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3) linguistic and cultural dictionaries have been created. [8, p.32]

Regional linguistics as a science arose at the end of the twentieth century at the intersection of
translation studies, regional studies and cultural studies. Regional linguistics is understood as a
philological discipline, a part of linguistics that contributes to the achievement of communicative
competence. For the successful implementation of intercultural interaction, full communication is
necessary, that is, the interaction of all participants in the process. To successfully implement this
function, it is necessary that the participants in the process have general knowledge. This will
ensure mutual understanding and allow the interlocutors to achieve communication goals.

In modern methodological literature, linguistic and regional studies are considered from two sides.
Firstly, linguistic and regional studies is an aspect of the methodology of teaching foreign languages
that examines the issue of selection and methods of presenting information about the country being
studied to pupils in order to ensure their practical use of this language. On the other hand, linguistic
and regional studies are aspects of studying a foreign language (along with contextual, lexical,
grammatical), reflecting the national and cultural component of the language material. [1, p.208]
Modern reality provides ample opportunities for getting acquainted with linguistic and cultural
realities. This includes not only foreign travel, but also listening to music, watching films in the
original language, accessto news and educational channels.

"At the heart of linguoculturology is the study of the cumulative (accumulative)

function of language, in which language acts as a repository and means of transmitting extra-
linguistic collective experience collective experience, and they are most vividly manifested in
proverbs and sayings" [5, p.108].Statement of the problem of the study of proverbs and sayings in
the linguocultural aspect became possible in connection with the development of the theory of
linguistic research, the introduction of the concept of "cultural component of meaning”, presented in
the work of E.M. Vereshchagin and V.G. Kostomarov "Language and Culture” (1979).Directly
linguocultural analysis of proverbs and sayings is connected with external factors: with the culture
of the people and their everyday life, with the history of the country and religion, etc. It is important
to note that proverbs and sayings react absolutely to all phenomena of reality, reflect the world
outlook, familiarise with social, cult, philosophical, moral, aesthetic, aesthetic, moral and everyday
views of peoples,and also show the life of people in all its diversity. The subject matter of proverbs
is endless,they cover all aspects of human life, the most diverse interrelationships between different
phenomena of reality.. The study of proverbs and sayings in cultural and linguistic aspects makes it
possible to clarify and, in some cases, define additional semantic shades of proverbs with national-
cultural semantics. [3, p.136]

Thus, it becomes possible to independently become acquainted with linguistic and cultural realities.
However, the range of such realities in the case of such development will be quite limited.
Historical and cultural realities disappear from the sphere of perception, precedent phenomena are
not assimilated. Another way to assimilate linguistic and cultural realities is to read reference
literature or translated fiction with comments.

However, this path has a significant drawback - the knowledge obtained this way is not supported
by examples. The final goal of the formation of the linguocultural aspect is to create in students
(schoolchildren or students) linguocultural competence, that is, “a holistic system presented in the
main national traditions, customs and realities of the language being studied, which allows students
to associate with the linguistic unit the same idea that native speakers of this language and achieve
full communication.”[6, p.223]
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In the methodological literature, there are two approaches to the study of culture in the process
of learning a foreign language, well-known and philological. The first approach is based on the
discipline that traditionally deals with the study of any foreign language. Regional studies are
understood as a complex academic discipline that includes a lot of data about foreign culture. In
contrast to the fundamental sciences on which it is based, regional studies include various
information of a fragmentary nature and is defined as a discipline in the system of graphic sciences
involved in the comprehensive study of countries.

It should be noted that the analysis of the term “linguocountry and regional studies” contains
shortcomings, namely: “linguistic” combines language teaching, while “cultural and regional
studies” provides certain information about a foreign country. Since the main object is not the
country, but its culture as a whole, it would be more correct to talk about cultural studies. However,
the term “linguocountry studies” has already entered the dictionary of methodological terms and,
and subsequently, the linguistic dictionary. Russian scientist P. G. Tomakhin clearly differentiates
the above terms. If regional studies is a social discipline, no matter what language it is taught in,
then regional linguistics is a philological discipline, taught, to a certain extent, not as a separate
subject, but in classes on language practice in the process of working on the semantics of linguistic
units. [5, p.120]

So, the goal of basic regional studies is to provide communication skills in acts of intercultural
communication, primarily due to the perception of the speech of the interlocutor of original texts
designed for the language of native speakers. [9, p.536] The progressive development of
international relations and the orientation of modern methods to the real conditions of
communication. The formation of communicative competence presupposes not only linguistic
competence, but also the possibility of enormous extralingual information, a necessity for adequate
communication and mutual understanding. This leads to the now generally accepted conclusion
about the importance of linguistic and cultural aspects when teaching a foreign language.

Every foreign language lesson is a crossroads of cultures, a practice of intercultural
communication, because every foreign word reflects a foreign world and a foreign culture, where
behind every word there is an idea of the world determined by national consciousness. Today, in
teaching a foreign language, there is a reassessment of values, a revision of goals, objectives,
methods, materials, etc.

New times and new conditions required an immediate and radical revision of both the general
methodology and specific methods and techniques of teaching foreign languages. The rapid entry of
our republic into the world community and completely new relationships with other countries in the
world have confronted us with solving new problems in the theory and practice of teaching foreign
languages. The main thing is that a foreign language has become a tool of production, where
specialists are interested in language mainly functionally, that is, for use in various spheres of
society as a means of real communication with people from other countries.

Our students begin to learn a foreign language and approach it with interest. It is important for
them to study the influence and history of a foreign language, primarily English. One of the
universal motivational incentives for learning a foreign language is the desire to expand one’s
general horizons, and the leading role is played by the desire to get acquainted with the life and
culture of the country of the language being studied.

Proficiency in a foreign language allows you to “find a common language” with speakers of a

foreign language culture due to the underlying coincidence of the mental reflection of reality and

common elements of culture among speakers of different languages. However, there are also
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significant differences between cultures, especially when comparing cultures that are distant from
each
other.

In addition, the use of the linguistic and cultural aspects contributes to the formation of learning
motivation, which is extremely important in the context of university education, since foreign
language communication itself is not supported by the language environment and real necessity.

In practical terms, the linguistic and cultural aspects are aimed at realizing the ultimate goals of
teaching a foreign language, namely teaching communication. It is impossible to prepare students
for foreign language communication and to develop communicative ability without instilling in
them the norms of adequate speech behavior and in isolation from their knowledge of reality and
the culture of the country of the language being studied.

It is well known that all human activity and its success depend on how a person sees the goal

facing him. Since goals are realized through solving problems, and this is associated with mastering
the impact, including regional studies, the goals should also reflect the linguistic and cultural aspect.
The principle of integrated implementation of learning goals presupposes not only mastery of all
standards of control of speech activity and aspects of language, but also learning and culture in the
process. First of all, in order to get acquainted with a different culture, the bearer of which is the
people of the country of the language being studied, and to become familiar with new cultural
values, all language levels have a regional plan.
According to G.D. Tomakhin, linguocountry studies is a purely linguistic discipline, since the
subject of linguistic and regional studies is the facts of language, reflecting the characteristics of
national culture [8, p.46]. Culture is studied through language, and linguistic methods are used to
select, describe and present linguistic and cultural material. The linguocountry aspect has always
been present in the practice of teaching foreign languages, but until recently it was not used as an
independent methodological category. Here, the linguocountry aspect refers to knowledge, or more
precisely, knowledge of the elements of linguistic culture, including in relation to the
communication situation. It is necessary to provide in training the skills of using regional
background knowledge, including the language material itself, considering that its study in isolation
from skills and abilities is inappropriate for practical purposes of training. Linguocountry studies
material includes knowledge of lexical background, national culture, and national realities.
Information about the country’s culture of the studied language, about nature, society, thinking,
ways and activities’ techniques of the people whose language is being studied, it is important to
include in the curriculum and study search activities on material reflecting a foreign language
culture.
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